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Trésor de la Langue Française informatisé

1. Uwagi wst pne

Trésor de la Langue Française1 ukaza  si  w postaci 16 tomów w latach 1971–1994 
(7 pierwszych pod redakcj  Paula Imbsa) i obejmuje swym zasi giem s ownictwo XIX 
i XX wieku (1789–1964). Ten pot ny leksykon — owoc wieloletnich bada  naukow-
ców nad histori  i wspó czesnym u yciem s ownictwa (ok. 100 tys. s ów, ok. 270 tys. 
znacze , ok. 430 tys. przyk adów) — jest niew tpliwie skarbcem informacji dla badaczy 
j zyka francuskiego, a tak e przyk adem s ownika, który nie tylko czerpie z bogatego 
dorobku leksykograficznego poprzedników, ale równie  korzysta z najnowszych osi -
gni  j zykoznawstwa. Dok adne informacje dotycz ce przyj tych za o e  metodolo-
gicznych i sposobu pracy nad trezorem mo na wyczyta  z niezwykle obszernego wst pu 
do s ownika, który znajduje si  na pocz tku pierwszego tomu, dok d odsy am zainte-
resowanego czytelnika. S ownik w wersji papierowej ze wzgl du na swoje rozmiary 
(16 tomów formatu 22 × 30,5 cm) jest nie tylko dzie em „niepor cznym”, ale równie
w ca o ci trudno osi galnym2. Dlatego ukazanie si  wersji komputerowej pod nazw
TLFI (Trésor de la Langue Française informatisé) pozwala zainteresowanym czytel-
nikom korzysta  ze s ownika w warunkach optymalnych, tj. przed ekranem w asnego
komputera. Cena s ownika nie jest adn  barier , bowiem wynosi 49 euro (dla korzysta-
j cych z oprogramowania Microsoftu) lub 79 euro (dla u ytkowników Mac OS X). Ci, 
którzy maj  dost p do Internetu — a jest to ju  dzi  znakomita wi kszo  posiadaczy 
komputera — mog  ponadto pod adresem: http://atif.atif.fr/tlf.htm korzysta  ze s ownika 

1 Trésor de la Langue Française. Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siècle (1789–1960), 
Editions du Centre National de la Recherche Scientifi que et Gallimard, vol. 1–16, Paris 1971–1994.

2 Dla zainteresowanych podaj , e w du ym o rodku uniwersyteckim, jakim jest Kraków, 
jedynie Biblioteka Jagiello ska dysponuje wszystkimi tomami Trésora, natomiast zarówno biblio-
teka Instytutu Francuskiego, jak i biblioteka Instytutu Romanistyki UJ nie maj  kompletu (11 i 7 
pierwszych tomów).
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bezp atnie. Ten atwy dost p do wersji informatycznej jest niezwyk ym atutem, bowiem 
ten do niedawna jeszcze trudno osi galny w ca o ci i niewygodny w korzystaniu s ow-
nik pocz wszy od 5 marca 2002 roku jest ju  powszechnie dost pny w ka dym miejscu 
(nie tylko w bibliotece) i o ka dej porze (nie tylko w godzinach otwarcia biblioteki) pod 
warunkiem pod czenia do sieci. Kolejnym plusem wersji elektronicznej jest — dzi ki
funkcji hiper cza (hypernavigation) — mo liwo  równoczesnego korzystania z na-
st puj cych korpusów tekstów: Trésora, S ownika Akademii — 8. i 9. wydania, bazy 
s ownictwa Analyse et Traitement Informatique de la Langue Française, bazy Frantext
i bazy s ownictwa historycznego — Base Historique du Vocabulaire Français.

2. Krótkie omówienie struktury artyku u has owego

Na tekst s ownika sk adaj  si  artyku y has owe. W y r a z a m i  h a s o w y m i  s  wy-
razy pospolite (s ownik nie uwzgl dnia nazw w asnych), derywaty utworzone od nazw 
krajów (CANADIEN ‘Kanadyjczyk, kanadyjski’), ludów (TZIGANE ‘Cygan, cyga -
ski’), miast (CRACOVIEN ‘krakowianin, krakowski’) i osób (BALZACIEN ‘B/balza-
kowski’), produktywne sufiksy (KILO-, METR(O)-, -GRAPHE), a tak e skróty (P.C. 
[Partie Comumuniste], H.L.M. [habitation a loyer modéré] ‘tanie mieszkania dla osób 
niezamo nych’). Dwucz onowe z o enia zwykle pisane z cznikiem s  rejestrowane 
jako osobne has a (por. LANCE-PIERRE ‘proca’, SOUS-DIRECTEUR ‘zast pca dy-
rektora, RADIO(-)REPORTAGE ‘reporta  radiowy’, AMUSE-GUELE ‘pot. przek ska’) 
b d  odsy aj  do jednego ze sk adników, gdy wyra enie ma charakter zestawienia (por. 
boule de neige ‘kula niegowa, nie ka’, arbre généalogique ‘drzewo genealogiczne’,
machine à écrire ‘maszyna do pisania’). O istnieniu h a s a  h o m o n i m i c z n e g o 
informuje znak liczby umieszczony przy wyrazie has owym w górnym indeksie, np. 
MAL1 (przymiotnik ‘z y’), MAL2 (przys ówek ‘ le’), MAL3 (rzeczownik ‘z o’). Wy-
razowi has owemu towarzyszy i n f o r m a c j a  o  p r z y n a l e n o c i  l e k s e m u 
d o  k l a s y  g r a m a t y c z n e j,  np. LIVRE1, subst. masc. (rzeczownik rodzaju m -
skiego). Kwalifikatory gramatyczne odpowiadaj  francuskiemu systemowi podzia u na 
klasy leksemów (gdzie np. brak kategorii liczebnika). 

Obok k w a l i f i k a t o r ó w gramatycznych stosuje si  ró nego rodzaju skróty. 
Informacje umieszczane przy poszczególnych znaczeniach, a odsy aj ce do dzia u na-
uki b d  dziedziny dzia alno ci cz owieka, w których u ywa si  danego znaczenia, s
wyró niane graficznie za pomoc  pochy ych wersalików, np. GÉOGR., ÉCON., PSY-
CHOL., MÉCAN., MÉTÉOR. dla przyk adowo wybranego has a DÉPRESSION (‘de-
presja’). Takie kwalifikatory, a mo e raczej wska niki semantyczne, s  równie  u y-
wane przy wyra eniach. I tak np. w ha le LIVRE przy znaczeniach specjalistycznych 
znajdujemy m.in. Livre de bord ‘ksi ka pok adowa’. Wyra enie to poprzedza s owo
MARINE (‘ eglarstwo’), wskazuj ce na dziedzin  u ywania tego z o enia. Pozosta e
kwalifikatory, tj. informuj ce o przynale no ci s owa do okre lonego stylu (np. fam.
‘potoczne’, specj. ‘specjalistyczne’, pop. ‘pospolite’, arg. ‘ argonowe’), chronologicz-
ne (np. vieilli. ‘stare / przestarza e’), frekwencyjne (np. rare ‘rzadkie’), warto ciuj ce
(np. péj. ‘pejoratywne’), a tak e zawieraj ce ró ne informacje pragmatyczne (np. em-
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ploi intrans. ‘u ycie nieprzechodnie’, les plus souvent au plur. ‘najcz ciej w liczbie 
mnogiej’) s  zapisywane te  kursyw , ale ma ymi literami. 

Znaczenia poszczególnych leksemów zosta y wydzielone na podstawie struktural-
nych metod analizy semantycznej (dystrybucyjnej i sk adnikowej) i uszeregowane — 
w przypadku istnienia znacze  polisemicznych — w formie zhierarchizowanych blo-
ków, wyró nionych literami i cyframi (I, II, III, ...; A, B, C, ...; 1, 2, 3, ...; a, b, c, ...; 

, , ...), i opatrzone d e f i n i c j a m i. Jako pierwsze podawane jest znaczenie do-
s owne, po nim przeno ne; po znaczeniu powszechnie u ywanym — specjalistyczne; 
po szerszym — cz stkowe. Analiza komponentów znaczeniowych by a przeprowadza-
na z punktu widzenia u ytkownika wspó czesnego. Definicje poszczególnych znacze
bywaj  cz sto poprzedzane dodatkowymi informacjami umieszczanymi w nawiasach 
kwadratowych, pozwalaj cymi atwiej odszuka  interesuj ce nas znaczenie, np. dla 
has a livre ‘ksi ka’: [Le livre comme objet] ‘ksi ka jako obiekt’, [Le livre comme 
oeuvre] ‘ksi ka jako dzie o, utwór’. Po definicji umieszcza si  s y n o n i m y lub a n -
t o n i m y, np. dla has a livre podano synonim bouquin (wraz z kwalifikatorem fam.,
informuj cym o przynale no ci s owa do stylu potocznego), natomiast przy jednym 
ze znacze  s owa naturel ‘naturalny w znaczeniu wyst puj cy w przyrodzie’ antonim 
artificiel ‘sztuczny’.

Poszczególne znaczenia leksemu s  ilustrowane c y t a t a m i, których liczba zale y
od frekwencji. S owa cz ste maj  ich wi cej, rzadkie mniej. Zamieszczone przyk ady
s  historycznie zró nicowane, mieszcz  si  jednak w przyj tych w s owniku ramach 
czasowych, a s u  przedstawieniu typowych struktur sk adniowych leksemu i typo-
wych kolokacji. Cytaty zaopatrzone s  w adresy bibliograficzne (nazwisko autora, ty-
tu  dzie a, rok wydania, strona). Obok „cytatów pe nych” przytacza si  równie  cytaty 
skrócone, pochodz ce z innych s owników. W tym wypadku podaje si  tytu  leksyko-
nu. Inn  form  ilustracji u ycia s  typowe k o n s t r u k c j e  s y n t a k t y c z n e, które
zamieszcza si  po skrócie SYNT.

I d i o m y  i  p r z y s o w i a  s  b d  wyliczane bez obja nienia, por. chercher un 
poil sur des oeufs ‘szuka  rzeczy niemo liwych’, chercher une aiguille dans un tas de 
foin ‘szuka  ig y w stogu siana’, b d  z obja nieniem, por. La nuit, tous les chats sont 
gris ‘w nocy wszystkie koty s  czarne’, z obja nieniem i cytatem, por. (avoir l’) esprit 
de l’escalier (ou d’escalier) ‘mie  spó niony refleks’, a nawet w niektórych wypadkach 
konstrukcje te obja niane s  ponadto przez podawanie wyra e  synonimicznych, jak 
ma to miejsce dla faire le (la)sucré(e) ‘przymila  si ’.

W u w a g a c h zamieszcza si  zarówno informacje j zykowe, np. dotycz ce 
form wariantywnych, dawnych, istniej cych derywatów i ich u y , przesuni  znacze-
niowych, jak i pozaj zykowe. Informacje pierwszego typu sygnuje si  skrótem Rem.
(tylko pierwsza litera wielka), a drugiego typu tym samym skrótem, ale zapisanym wer-
salikami (REM.). I tak, przy ha le muguet ‘konwalia’ przy uwadze typu j zykowego
(Rem.) czytamy: On relève chez le même aut. la forme fém. muguette [...] ‘Ten sam 
autor u ywa równie  formy e skiej muguette’. Z kolei uwaga pozaj zykowa (REM.)
przy ha le livre informuje, e w 1964 roku UNESCO poleci o, by terminem ksi ka
nazywa  tylko dzie a maj ce powy ej 49 stron tekstu pisanego, tj. bez wliczania ok adki
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(En 1964, l’UNESCO a recommandé de n’employer le terme livre que pour des ouvra-
ges comportant au moins 49 pages, pages de couverture non comprises). 

W y m o w (z uwzgl dnieniem obocznych realizacji fonicznych, por. maison
[m  z õ] ou [me-]) podaje si  dla formy has owej leksemu, a tak e dla postaci fleksyjnej 
(bezokolicznik, 1. os. lp. cz. ter.; przymiotnik rodzaju m skiego i e skiego) w nawia-
sach kwadratowych przy u yciu znaków mi dzynarodowego alfabetu fonetycznego. Tej 
cz ci artyku u has owego towarzyszy równie  informacja po wi cona o r t o g r a f i i 
(podaje si  od kiedy dana forma ortograficzna obowi zuje).

Najcz stsze s owa, ich g ówne znaczenia zosta y zaopatrzone w informacje, cza-
sem bardzo rozbudowane, dotycz ce p o c h o d z e n i a  s o w a, j e g o  h i s t o r i i
i najstarszego po wiadczenia (rubryka zatytu owana Étymol.[ogie] et Hist.[oire]).

Dane dotycz ce f r e k w e n c j i pochodz  z Dictionnaire alphabétique de fre-
quence XIX et XX s., obejmuj cego teksty literackie (1789–1964). Najpierw zamieszcza 
si  informacj  statystyczn  ogóln  dotycz c  dwóch wieków (na 71 mln wyst pie ),
a pó niej frekwencj  wzgl dn  z rozbiciem na pó wiecza w stosunku do ca kowitej
liczby wyst pie  równej 100 mln. Brak tego typu informacji wiadczy o braku s owa
w ekscerpowanych tekstach literackich. 

W cz ci po wi conej d e r y w a t o m podaje si  formy utworzone od wyrazu 
has owego, cz sto przestarza e b d  rzadkie (np. mugueter ‘zaleca  si ’ dla has a mu-
guet ‘konwalia’).

Artyku  has owy zamyka b i b l i o g r a f i a, która stanowi ród o lub rodek kon-
troli informacji podanej w s owniku.

3. Omówienie wersji elektronicznej s ownika

Wersja elektroniczna umo liwia wygodniejsze i sprawniejsze (20 razy szybsze, jak po-
dano na stronie internetowej: Trésor de la Langue Française informatisé Le plus complet 
des dictionnaires sur cédérom.htm, reklamuj cej wersj  na p ycie CD-ROM) docieranie 
do wszystkich informacji, które zawiera pierwotna, papierowa wersja s ownika. Has a
s ownikowe mog  by  wybierane w trojaki sposób:
1) z listy, 
2) przez wpisanie szukanego s owa,
3) a gdy nie znamy wersji ortograficznej — z wykorzystaniem znajomo ci wymowy. 

W wypadku leksemów homonimicznych, po wpisaniu szukanego s owa otrzymu-
jemy list  homonimów (w tym z o e  z szukanym s owem). I tak np. po wybraniu ho-
monimicznego s owa menu otrzymujemy list  sze ciu jednostek: 
1. MENU1, UE, adj. (drobny, -a, przym.)
2. MENU2, adv. (drobno, przys .)
3. MENU3, subst. masc. (karta da , rzecz. m ski)
4. MENU-VAIR, subst. masc. (futro z gronostajów, rzecz. m ski)
5. porte-menu (dans l’article PORTE-, élém. compos.) — (stojak na menu (w artykule 

PORTE- , cz  z o enia))
6. TROTTE-MENU, adj., subst. et adv. — (drobno dreptaj cy, przym., rzecz. i przys .). 
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Interesuj cy nas artyku  has owy otwieramy, zaznaczaj c w a ciwy numer. Natomiast 
w wypadku jednostek niehomonimicznych od razu otwiera si  szukany artyku  has owy. 
Je li „proste wyszukiwanie” nie jest procedur  wystarczaj c , by odszuka  interesuj -
ce nas s owo b d  list  s ów, wówczas ze znajduj cego si  na górze paska poziomego, 
zawieraj cego nast puj ce polecenia:
 1) Aide (pomoc), 
 2) Recherche d’un mot (wyszukiwanie s owa),
 3) Recherche asssisté (wyszukiwanie wspomagane),
 4) Recherche complexe (wyszukiwanie zaawansowane), 
 5) Listes de mots (lista s ów),
 6) Historiques (historia wcze niejszych przeszukiwa ),
 7) Préférences (ulubione — mo liwo  zmiany czcionki lub t a ekranu),
wybieramy komend Recherche asssisté, która pomaga w „krzy ówkowym wyszuki-
waniu” hase . Wyszukiwanie wspomagane — dzi ki z o onej i rozbudowanej struktu-
rze, licznym opcjom wyboru — stwarza du e mo liwo ci przeszukiwania s ownika pod 
okre lonym k tem. Recherche complexe umo liwia jeszcze bardziej skomplikowane 
przeszukiwania s ownika. Dzi ki tym funkcjom mo emy wyszukiwa  nie tylko s owa
pochodz ce z j zyka hiszpa skiego, przys ówki u ywane regionalnie, przymiotniki u y-
wane w kinematografii, ale równie  czasowniki u ywane w eglarstwie na okre lenie
manewrów aglowców, s owa o znaczeniu ironicznym u Zoli i wiele innych. Poniewa
korzystanie z tych komend wymaga pewnej sprawno ci, a tak e umiej tno ci w a ci-
wego stawiania pyta , dlatego w tych i innych sprawach mo na szuka  pomocy pod 
adresem contact@atif.fr. 

Komendy umieszczone z lewej strony ekranu umo liwiaj  powrót z listy homo-
nimów do poszczególnych jednostek s ownika i na odwrót (affichage global — affi-
chage détaillé). W tej cz ci ekranu — gdy artyku  has owy jest ju  wy wietlony na 
monitorze — znajduje si  równie  przycisk pozwalaj cy — dzi ki odtwarzaczowi 
multimedialnemu — na d wi kow  demonstracj  wymowy leksemu. Poni ej paleta 
sze ciu ró nych kolorów (ró owy, seledynowy, fioletowy, ó ty, br zowy, turkusowy) 
umo liwia wyró nienie do sze ciu dowolnie wybranych elementów artyku u has owe-
go z nast puj cej listy: 
 1) Auteur d’exemple (autor przyk adu),
 2) Code grammatical (klasa gramatyczna leksemu),
 3) Construction (konstrukcja sk adniowa),
 4) Crochetes (informacje podane w nawiasach kwadratowych), 
 5) Date d’exemple (data przyk adu),
 6) Definiction (definicja), 
 7) Domaine technique (kwalifikator wskazuj cy na dziedzin  wiedzy),
 8) Entreé (nag ówek has a — wyraz has owy wraz z kwalifikacj  gramatyczn ),
 9) Exemple (przyk ad),
10) Indicateur (kwalifikator),
11) Mot vedette (wyraz has owy),
12) Plan de l’article (struktura has a),
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13) Publication (czasopisma),
14) Source ( ród o),
15) Synonyme / antonyme (synonim / antonim),
16) Syntagme — syntagma (zwi zek sk adniowy),
17) Titre d’exemple (tytu  dzie a, z którego pochodzi cytat). 

Je li chcemy zaznaczy  mniejsz  liczb  elementów has a, wówczas przy kolorach, 
z których nie korzystamy, wybieramy s owo „Aucun” (nic / aden).

Poruszanie si  po ró nych fragmentach artyku u has owego, czasem bardzo rozbu-
dowanego i d ugiego, umo liwiaj  przyciski znajduj ce si  poni ej palety kolorów. 

Oprogramowanie s ownika — dzi ki funkcji hiper cza (litera H znajduj ca si
w zielonym polu a poprzedzaj ca nag ówek has a) — pozwala sprawdzi  dowolne 
s owo wyst puj ce w artykule has owym w bazach leksykograficznych, których list
podaj  poni ej.
 1) Trésor de la lanque française informatisé (TLFI),
 2) Dictionnaire de l’Academie (8. wydanie),
 3) Dictionnaire de l’Academie (9. wydanie, litery: A–N),
 4) Base de connaissance lexicale de l’Atilf,
 5) Frantext,
 6) Base Historique du Vocabulaire Français (BHVF).

Mo liwo ci, jakie stwarza wersja elektroniczna trezora, zosta y tu jedynie zaryso-
wane. Zastosowane analizatory tekstu pozwalaj  u ytkownikom korzysta  ze s ownika
na ró nych poziomach, o czym mo na si  w pe ni przekona  ju  bezpo rednio podczas 
pracy przy komputerze. 

4. Uwagi ko cowe

Zawarto  merytoryczna trezora, szczegó owe oprogramowanie — umo liwiaj ce 
1° rozk adanie tekstu s ownika na elementarne jednostki opisu, 2° skomplikowane 
i z o one przeszukiwania, 3°korzystanie z innych baz tekstowych — stanowi  o wyj t-
kowej warto ci tego pot nego dzie a leksykograficznego. Dodatkowym walorem TLFI 
jest bezp atny — za po rednictwem cza internetowego — dost p.

Niezawinion  wad  s ownika, bo wynikaj c  z przyj tych ram czasowych, jest cz -
ciowy brak wspó czesnego s ownictwa. Pró no wi c w tym leksykonie szuka  opisu 

takich wyrazów, jak cédérom, czy nowych znacze  istniej cych ju  s ów, np. baladeur
(dyskmen), portable (telefon komórkowy) i wielu innych, które narodzi y si  w wyni-
ku rozwoju cywilizacyjno-technologicznego. Chocia  na rynku francuskim nie brakuje 
znakomitych wspó czesnych leksykonów ogólnych (np. s owników z serii Robert), to 
jednak nie s  one bezp atnie udost pniane przez Internet. 
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